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zinmga, Binmga, mod tinníja, però encara ditmíga a 
Nuoro, campid tsinníga Val a dir que tampoc no és 
la mateixa planta Però la planta i els sons del nom 
són semblants, i en tot cas ja ens imposa un estudi 
atent el caràcter mateix de les fonts on apareix, tan 
antigues, pures i remotes, en una illa de llenguatge ar­
caic1 els quatre Condaghes de Silki, Trullas, Bonàrca 
do (i Salvènnor, aquest en trad tardana), que conte 
nen escriptures sardes sobretot dels Ss xn-xni i en 
tot cas anteriors (en poca part simultànies) a la invasió 
catalana.

En el diccionari hi afegeix encara MLWagner altres 
dades modernes, des de Sàsser fins a Càller; i contextos 
antics que mostren una planta creixent en paratges 
fondos: «su sal tu ki si segat daue sa ctmge de Figos de 
Milianu» (Bonàrcado), segons el dicc. de Wagner és 
«giunco marino», segons Spano «giunco spinoso» 
També en Penzig (Flora Pop I t  i, 286) consten zinm- 
ga, tinnia i el col·lectiu ztnnigraxa, com a noms sards 
del «giunco marino» (‘Lygeum Spartum Loefl ’ que en­
cara que dugui enganyosament en italià el nom savi 
sparto, no té a veure amb l’espart). D ’altra banda 
Wagner en VRom  hi lligava unes formes de termina­
ció un poc diferent, per Calàbria: Reggio tsinnàku i 
Bova (gr.) tsínnabo, -afo, amb el sentit de ‘mena de 
càrritx’ («Riedgras»); en fi, en diverses localitats 
campidaneses hi ha una forma sense cap terminació 
(potser només retrogradada, no havent-n’hi dades anti­
gues: tsonm, tsinnia, sónnia (Wagner i Penzig).

Ja Wagner des de 1940 estava convençut que era 
un mot pre-romà, i va guanyar la valuosa adhesió de 
Bertoldi (A G I )xxxvi, 16-17, i Museum Helv v, 1948, 
80; la de Hubschmid no cal dir-ho), aportant-hi l ’exis 
tència en parlars berebers, amb colpidora identitat for­
mal i botànica- tsenmt ‘Lygeum Sparteum’, d ’on els 
derivats tsu(n)mt «cesto intrecciato» i assennaz «spe- 
cie di cesto usato in pesca», que documenta en el Djé- 
bel Nefús i en el dicc. de Destaing.

Pel que fa a l ’origen pre-romà de la paraula sarda, 
puix que l’existència d ’un substrat afro sard està esta­
blerta perfectament en bastants casos, a penes ens pot 
quedar cap dubte Però si es tracta de joncs marins i 
de menes de càrritx, no quedem massa apartats del 
nostre sentll, més que més pensant que podria resultar 
d’una formació llatinitzant molt antiga, com ara 
*TSENÍculu ( >  -ilo >  -ill) que, pel mateix fet de ser 
derivada, potser atenuativa o diminutiva, era apropia­
da per aplicar-se a una planta una mica diferent del 
càrritx o del jonc marí.

Deriv.: Sentllar (supra) i a Alberic deien, parlant 
de les fonts i llocs d ’aigua dins el terme, que la partida 
Missana «era, tot, un sendar»; «li diuen L’Estany 
però era un semlàr» Demús (1962-3); i cita del tortosí 
Moreira en AlcM. D ’aquí ben segur el NL i cognom 
Semllosa; i Semllers, el llogaret i balneari de la Baixa 
Cerdanya (Baridà), per on baixen recs abundosos ací i 
allà (1936), i Maragall hi compongué, tot passejant, La 
Vaca Cega

1 També fa nosa l’acumulació dels homònims- el mot
designa alhora un moixó i altres plantes, en dicc

Palay ens avisa que cemlh o senilh (en Lespy-R. 
senil) és ocell cantaire, espècie de cadernera (cf 
fr. senti); i ell afegeix que també és una planta, el 
seneçon, remetent a chanscle, -rruscle, id , anàlo­
gament el TdF, que dedica l ’article sení (amb va­
riants senil, senilh i altres) sobretot al moixó senn, 
i idees anàlogues, però afegint que també és planta, 
«souchet long», però no sabem si les variants que 
més interessarien, que ell qualifica alhora de gc i 
llgd , ni sents, que atribueix al Roergue, es refe­
reixen al nom zoològic o al botànic. Per desgràcia 
no sé si hi ha en Rolland, o no el sé trobar, un ar­
ticle dedicat al Phramites I en el que Colmeiro li 
consagra (v, 279) no hi ha cap nom català ni cas­
tellà que s’assembli a sentll — 2 Snikiò de la Cóte- 
d ’Or, que deu resultar d ’un senísclo o -isclot, amb 
kl >  ki; i molts fannel, jortnou, cendrée etc , Ro­
lland, Flore Pop d l Fr ix, 152, a l’article Cheno- 
pòdium murale, Ch album, Ansènne 
Sempoll, si és exacte (i fins potser no essent-ho) deu 

ser variant de cerfull (cf. sardaboll) Semxo és mal 
accentuat per sanixó i és el XEN IX E LL  (no pas ‘se- 
nilT traducció lleugera ú'AlcM) Sanlluc, V. sanglot

SENÓ, ‘racó fondo en el quarter de popa de la bar­
ca de pesca’, origen molt incert per la gran escasse- 
dat de notícies, provisionalment pensem en una deri­
vació del 11. SÏNUS ‘sina, interior d ’una cavitat’.

Car no hi ha res en els diccs abans d ’AlcM, ni sé 
res de semblant en cast, francès ni italià. La defini­
ció, d’Amades-Roig (BDC xn , 1924, 65) «part mitge- 
ra d ’una corda de barca» deu venir d ’un simple mal­
entès. En el Maresme m’ensenyaven el ssnó en les 
barques de bou i sardinals com el trosset de coberta 
que queda entre el quarter de popa i la barra del senó, 
o sigui separat de la resta de l’embarcació per una 
fusta o petit envà travesser, i adossat a la popa (St- 
PolM, 1928); a l’Escala li explicaven a J. G. M (1937), 
un: «fusta formant un arc, que va a popa»; l’altre- «és 
una peça ampla amb dues vores, on es fica el peix, amb 
xarxa i tot; i perquè l’aigua no caigui a dintre de la 
barca, porta embornals» (per on aqueixa aigua s’esco­
la a mar); cf. encara BDC x ii, 81, 89, 12, xiv, 78 Se­
gons AlcM  seria or. i v a l, no balear; no obstant també 
és de Menorca, on l ’Arx Lluís Salvador ens en dóna 
una descripció precisa com un lloc enfondit a la part 
de popa de la coberta de les «barcas bohtxeras» per 
ficar-hi paneres i xarxes («vertieftes Teil, im Achter- 
theil des Verdecks der b b , um Korbe und Netze hin- 
einzuthun», Die Balearen n , 355). Fora de la d’Ama­
des, doncs, les definicions coincideixen bastant És 
també val. senó (sense definició en Flores, Misc Fa­
bra, p. 339).

Només en provençal senoun, senou, «petit pont de 
l ’arrière d ’un bateau de pèche». El TdF ens dóna pro­
ves que està en ús a la costa i dos costats del Baix 
Roine: «quand passes souto lou Mouroun, /  maino ta 
velo, mete-lo dins lou senoun: dicton maritime qui 
fait allusion au vent qui souffle d ’una montagne si­
tuée près de Carry» (B.-du-Rh.); i uns versos de Mllo.
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